第二十六课  你是 哪 位

Dì  èrshíliù    kè　　Nǐ  shì  nǎ  wèi　

一 课文 Kèwén     บทเรียน
(1) 你 找  谁

               Nǐ  zhǎo  shéi
	玛妮：
	喂，你 好！是 北京 大学   中 文系 吗？

	Mǎ ní:
	Wèi， nǐ  hǎo！Shì  Běijīng  Dàxué  Zhōngwénxì  ma？

	林老师：
	是 的。你 找  谁？

	Lín lǎoshī:
	Shì  de.   Nǐ  zhǎo  shéi？

	玛妮：
	请   问  陈  老师 在  吗？

	Mǎní:
	Qǐng  wèn  Chén  lǎoshī  zài  ma？

	林老师：
	她 不 在，出去 了。

	Lín lǎoshī:
	Tā  bú  zài， chūqù  le.

	玛妮：
	她 什 么 时候 回来？

	Mǎní:
	Tā  shénme  shíhou  huílái？

	林老师：
	不 清 楚。你 是 哪 位？

	Lín lǎoshī:
	Bù  qīngchu.   Nǐ  shì  nǎ  wèi？

	玛妮：
	我 是 她 的  学生， 我 叫 玛妮。

	Mǎní:
	Wǒ  shì  tā  de  xuésheng，wǒ  jiào  Mǎní.

	林老师：
	你 有  什么 事儿？需要 留言  吗？

	Lín lǎoshī:
	Nǐ  yǒu  shénme  shìr？   Xūyào  liúyán  ma？

	玛妮：
	麻烦 您   转 告   陈  老师，请 她 给  我 回

	Mǎní:
	Máfan  nín  zhuǎngào  Chén   lǎoshī，qǐng  tā  gěi  wǒ  huí

	
	电 话。

	
	diànhuà.

	林老师: 
	你 的 电 话  号码  是  多少？

	Lín lǎoshī:
	Nǐ  de  diànhuà  hàomǎ   shì  duōshao？

	玛妮:
	6  2  7 4  5  3   5  0。谢谢 您！

	Mǎní:
	Liù  èr  qī  sì  wǔ  sān  wǔ  líng.  Xièxie  nín! 

	林老师:
	不客气。再见！ 

	Lín lǎoshī:
	Bú  kèqi.   Zàijiàn！

	玛妮:
	再见！

	Mǎní:
	Zàijiàn！


             （二）我  帮  您  问问  吧
                     Wǒ  bāng  nín  wènwen  bɑ  
	陈 老师：
	你  好，玛妮 在 吗？ 

	Chén lǎoshī:
	Nǐ  hǎo， Mǎní   zài  ma？

	甘拉雅:
	她   刚刚   吃饭 去  了。您 是 哪 位？

	Gānlāyǎ :
	Tā  gāng gāng  chīfàn  qù    le.   Nín  shì  nǎ  wèi？

	陈 老师：
	我 是 她 的 汉 语 老师，我  姓  陈。

	Chén lǎoshī:
	Wǒ  shì  tā  de  Hànyǔ  lǎoshī，  wǒ  xìng  Chén .

	甘拉雅:
	陈   老师，您 好！

	Gānlāyǎ :
	Chén  lǎoshī， nín  hǎo！

	陈 老师：
	你  好！你 知道 她 的 手机 号码  吗？  

	Chén lǎoshī:
	Nǐ  hǎo！  Nǐ  zhīdào  tā  de  shǒujī  hàomǎ  ma？

	甘拉雅:
	对不起，我 不  知道。我  帮  您  问问  吧，

	Gānlāyǎ :
	Duìbuqǐ，   wǒ  bù  zhīdào.  Wǒ  bāng  nín  wènwen  bɑ，

	
	请   稍   等.

	
	qǐng  shāo  děng.

	陈 老师：
	谢谢！

	Chén lǎoshī:
	Xièxie！

	……
	

	甘拉雅:
	陈   老师，请  您记 一下。

	Gānlāyǎ :
	Chén  lǎoshī， qǐng  nín  jì  yíxià.

	陈 老师：
	好  的。

	Chén lǎoshī:
	Hǎo  de.

	甘拉雅:
	她 的 号码  是  1  3   9 4  6  7 7  2 5 2 8。

	Gānlāyǎ :
	Tā  de  hàomǎ  shì  yāo  sān  jiǔ  sì  liù  qī  qī  èr  wǔ èr bā.

	陈 老师：
	好  的，我 记下来了。多 谢！

	Chén lǎoshī:
	Hǎo  de， wǒ  jì  xiàlái  le.  duō  xiè！

	甘拉雅:
	不客气。

	Gānlāyǎ :
	Bú  kèqi.


          （三）对不起，我  打 错 了

Duìbuqǐ，  wǒ  dǎ  cuò  le
	总 机：
	您  好！这里是 北京 天地  贸易 公司。

	Zǒngjī:　
	Nín  hǎo！ Zhèlǐ  shì  Běijīng  Tiāndì  Màoyì  Gōngsī.

	王 丽：
	你好， 请  转   市场部。

	Wáng Lì
	Nǐ  hǎo，qǐng  zhuǎn  shìchǎngbù.

	总 机：
	请稍等。

	Zǒngjī:
	Qǐng  shāo  děng.

	职 员：
	喂，您 好！ 请  问 您  找  谁？

	Zhíyuán
	Wèi，nín  hǎo！Qǐng  wèn  nín  zhǎo  shéi？

	王 丽：
	我  找  李 先 生。

	Wáng Lì
	Wǒ  zhǎo  Lǐ  xiānsheng.

	职 员：
	对不起，这里没有这个人。

	Zhíyuán
	Duìbuqǐ，zhèlǐ  méiyǒu  zhè  gè  rén.

	王 丽：
	对不起，我打错了。

	Wáng Lì
	Duìbuqǐ，wǒ  dǎ  cuò  le.


二 生词Shēngcí    คำศัพท์
	1.
	找
	（动）
	zhǎo
	
	หา

	2.
	喂
	（叹）
	wèi
	
	ฮัลโหล

	3.
	出去
	（动）
	chū qù
	
	ออกไป

	4.
	时候
	（名）
	shíhou
	
	เวลา

	5.
	回来
	（动）
	huí lái
	
	กลับมา

	6.
	学生
	（名）
	xuésheng
	
	นักเรียน  นักศึกษา  ลูกศิษย์

	7.
	留言
	（动）
	liú yán
	
	ฝากข้อความ

	8.
	转告
	（动）
	zhuǎngào  
	
	ฝากบอก

	9.
	回
	（动）
	huí
	
	โทรกลับ

	10
	电话
	（名）
	diànhuà
	
	โทรศัพท์

	11
	号码
	（名）
	hàomǎ
	
	หมายเลข, เบอร์

	12
	帮
	（动）
	bāng
	
	ช่วย

	13
	刚刚
	（副）
	gānggāng
	
	เพิ่งจะ

	14
	知道
	（动）
	zhīdào
	
	รู้, ทราบ

	15
	手机
	（名）
	shǒujī
	
	โทรศัพท์มือถือ

	16
	多谢
	
	duō xiè
	
	ขอบคุณมาก

	17
	打
	（动）
	dǎ
	
	โทร

	18
	错
	（形）
	cuò
	
	ผิด

	19
	转
	（动）
	zhuǎn
	
	ต่อหมายเลข

	20
	市场部
	（名）
	shìchǎngbù
	
	ฝ่ายการตลาด

	21
	没有
	（动）
	méiyǒu
	
	ไม่มี


专名Zhuānmíng    ชื่อเฉพาะ
	1.
	中文系
	Zhōngwénxì        
	คณะภาษาจีน

	2.
	陈
	Chén                      
	เฉิน  (นามสกุล)

	3．
	北京天地贸易公司
	Běijīng Tiāndì Màoyì Gōngsī 
	บริษัทการค้าเป่ยจิงเทียนตี้


补充词语Bǔchōng  cíyǔ    คำศัพท์เพิ่มเติม
	1.
	读
	（动）
	dú 
	อ่าน
	

	2. 
	说
	（动）
	Shuō
	พูด
	

	3.
	写
	（动）
	Xiě
	เขียน
	
	huàjù


三 注释Zhùshì    คำอธิบายเพิ่มเติม
（一）“喂，你好”     ฮัลโหล,  สวัสดี
　　　　打电话常用开头语，标准发音为“wèi”，但口语中常说成“wéi”。
        ใช้เป็นคำเริ่มต้นทักทายในการรับโทรศัพท์, “ 喂” เสียงที่ถูกต้องอ่านว่า “wèi”   แต่ในภาษาพูดมักจะอ่านว่า “wéi”
（二）“是北京大学中文系吗”  คณะภาษาจีนมหาวิทยาลัยปักกิ่งใช่ไหม
　　　　“系”是中国大学中的行政单位。高等学校中按学科所划分的教学行政单位有三个级别：
        “系” เป็นคำใช้เรียกหน่วยงานหนึ่งในคณะในมหาวิทยาลัยของจีน โดยทั่วไปหน่วยงานในคณะของมหาวิทยาลัยในจีนจะแบ่งได้เป็น 3 ระดับ คือ
1. 学院    例如  เช่น：文学院คณะอักษรศาสตร์、经济学院    คณะเศรษฐศาสตร์
2. 系      例如  เช่น ：历史系 ภาควิชาประวัติศาตร์、哲学系ภาควิชาปรัชญา、
                     中文系ภาควิชาภาษาจีน
3. 专业    例如  เช่น ：现代汉语专业 สาขาวิชาภาษาจีนปัจจุบัน、
                     泰语专业 สาขาวิชาภาษาไทย
北京大学中文系是北京大学少数没有改“系”为学院的一个学院单位，仍称中文系。

四 练习Liànxí    แบบฝึกหัด
（一）语音    การออกเสียง
1.  多音节连读    การออกเสียงคำที่มีหลายพยางค์
	bú zài
	bú kèqi
	bù qīngchu
	bù zhīdào

	dǎ cuò le
	chū qù le
	chī fàn qù le
	shàngkè qù le

	zhǎo shéi
	nǐ shì nǎ wèi
	yǒu shénme shìr
	shénme shíhou lái


2.认读    ฝึกอ่านตัวอักษรจีน
	多谢
	谢谢您
	好的
	请稍等

	你找谁
	你是哪位
	有什么事
	什么时候回来

	请记一下
	帮您问问
	请她回电话
	麻烦您转告她


（二）替换练习    การแทนที่คำ
1.  A：请问 陈老师 在吗？
  B：他/她 不在 。

	林教授            不在

通猜              出去了

李明              还没回来

王经理            在，请稍等


2．A：她什么时候 回来 ？
   B：不清楚。
	下课     下班     回北京      来曼谷


    3．A：请您 记 一下。
 B：好的。
	读      等     看     写


4．A：对不起，我 打 错了。

     B：没关系。
	写     说     记     读    看


（三）组句

เรียงประโยคให้ถูกต้อง
1. 回来   她    时候   什么 
2. 麻烦   转告   您   陈老师
3. 她   电话   回   请
4. 电话号码   你   多少    是   的
（四）完成会话    เติมบทสนทนาให้สมบูรณ์
1.  A：请问            在吗？   
B：不在。                           。
A：                  ？
B：晚上七点。
A：你有什么事？                    ？
B：                     ，请他/她给我回电话。
A：你的电话号码是多少？
B：                              。
2.  A：你好，是               吗？
B：是的。                  ？
A：              ？
B：他/她不在，出去了。

（五）分角色朗读课文    ฝึกพูดโดยเลียนแบบบทสนทนาในบทเรียน
由两三个学生分角色表演朗读。
กำหนดให้นักเรียน 2-3 คนจับคู่พูดโดยเลียนแบบบทสนทนา
（六）交际会话练习    ฝึกสนทนาตามสถานการณ์ที่กำหนดให้
情景会话  สถานการณ์ ：
1． 给朋友打电话，朋友不在，留言请他/她回电话。
โทรศัพท์หาเพื่อนแต่เพื่อนไม่อยู่ จึงฝากข้อความไว้ให้เพื่อนโทรกลับ
2． 打电话找人，但是打错了。

โทรศัพท์ไปหาคนคนหนึ่ง แต่โทรผิด
五 汉字Hànzì    ตัวอักษรจีน
写汉字    ลำดับขีดในการเขียน
找
喂
候
留
转
话
码
帮
刚
知
道
错
场
บทที่ 26         คุณโทรมาจากที่ไหน
(1)  คุณต้องการพูดกับใคร
	มานี：
	ฮัลโหล สวัสดีค่ะ  คณะภาษาจีน มหาวิทยาลัยปักกิ่งใช่ไหมคะ

	อาจารย์หลิน：
	ใช่ค่ะ  คุณต้องการพูดกับใครคะ

	มานี：
	ไม่ทราบว่าอาจารย์เฉินอยู่ไหมคะ

	อาจารย์หลิน：
	เขาไม่อยู่ ออกไปแล้วค่ะ

	มานี：
	เขากลับมาเมื่อไหร่คะ

	อาจารย์หลิน：
	ไม่แน่ใจค่ะ คุณโทรมาจากที่ไหนคะ

	มานี：
	ฉันเป็นลูกศิษย์ของเขา ฉันชื่อมานีค่ะ

	อาจารย์หลิน：
	คุณมีธุระอะไร ต้องการฝากข้อความไว้ไหมคะ

	มานี：
	รบกวนอาจารย์ช่วยบอกอาจารย์เฉินให้โทรกลับด้วยค่ะ

	อาจารย์หลิน：
	หมายเลขโทรศัพท์ของคุณหมายเลขอะไรคะ

	มานี：
	62745350  ขอบคุณค่ะ

	อาจารย์หลิน：
	ไม่ต้องเกรงใจ สวัสดีค่ะ

	มานี：
	สวัสดีค่ะ


(2) ฉันช่วยถามให้คุณละกัน
	อาจารย์เฉิน：
	สวัสดีค่ะ  มานีอยู่ไหมคะ

	กัลยา：
	เขาเพิ่งจะออกไปทานข้าว  ไม่ทราบว่าคุณเป็นใครคะ

	อาจารย์เฉิน：
	ฉันเป็นอาจารย์สอนภาษาจีนของเขา ฉันแซ่เฉิน

	กัลยา：
	อาจารย์เฉิน สวัสดีค่ะ

	อาจารย์เฉิน：
	สวัสดีค่ะ  ถ้าอย่างนั้น คุณทราบหมายเลขโทรศัพท์มือถือของเขาไหม

	กัลยา：
	ขอโทษค่ะ ฉันไม่ทราบ ฉันช่วยถามให้อาจารย์ละกัน รอสักครู่ค่ะ

	อาจารย์เฉิน：
	ขอบคุณค่ะ

	………
	

	กัลยา：
	อาจารย์เฉิน กรุณาจดนะคะ

	อาจารย์เฉิน：
	ได้ค่ะ

	กัลยา：
	หมายเลขของเขา คือ 13946772528

	อาจารย์เฉิน：
	ค่ะ อาจารย์จดไว้แล้ว ขอบคุณมากค่ะ

	กัลยา：
	ไม่ต้องเกรงใจ 


( 3 )    ขอโทษ ฉันโทรผิด
	โอเปอร์เรเตอร์：
	สวัสดีค่ะ  ที่นี่บริษัทการค้าเป่ยจิงเทียนตี้ค่ะ

	หวังลี่：
	สวัสดีค่ะ ช่วยต่อฝ่ายการตลาดค่ะ

	โอเปอร์เรเตอร์：
	กรุณารอสักครู่ค่ะ

	พนักงาน：
	ฮัลโหล สวัสดีค่ะ ไม่ทราบว่าต้องการพูดกับใครคะ

	หวังลี่：
	ฉันต้องการพูดกับคุณหลี่ค่ะ

	พนักงาน：
	ขอโทษค่ะ ที่นี่ไม่มีคนชื่อนี้ค่ะ

	หวังลี่：
	ขอโทษค่ะ ฉันโทรผิด


第二十七课  我 感 冒  了

Dì  èrshíqī    kè　　Wǒ  gǎnmào 　le
一 课文 Kèwén     บทเรียน
（一）我  有点儿不 舒服
Wǒ  yǒudiǎnr  bù  shūfu

（在 宿舍）

（Zài  sùshè）
	李 明：
	你 今天  怎么 没  去 上   课？

	Lǐ  Míng
	Nǐ  jīntiān  zěnme  méi  qù  shàng  kè？

	通 猜：
	我 有点儿 不 舒服，在 宿舍 休息。

	Tōngcāi:
	Wǒ  yǒudiǎnr  bù  shūfu， zài  sùshè   xiūxi.

	李 明：
	去 医院 了  没有？

	Lǐ  Míng
	Qù  yīyuàn  le  méiyǒu？

	通 猜：
	还  没有。

	Tōngcāi:
	Hái  méiyǒu.

	李 明：
	那 我  陪 你 去 医院  看看  吧。

	Lǐ  Míng
	Nà  wǒ   péi  nǐ  qù  yīyuàn  kànkan  bɑ.

	通 猜：
	好  的，谢谢。

	Tōngcāi:
	Hǎo  de， Xièxie.


（二）我  头 疼
Wǒ  tóu  téng 
（在 医院）

（Zài  yīyuàn）
	通 猜：
	你 好，请  问  挂 号处  在 哪儿？

	Tōngcāi:
	Nǐ  hǎo，qǐng  wèn  guàhàochù  zài  nǎr？

	护士:
	往    前  走  30  米，向  右  拐  就  能

	Hùshi :
	Wǎng  qián  zǒu  sānshí  mǐ， xiàng  yòu  guǎi  jiù  néng  

	
	看  见 了。

	
	kàn  jiàn  le.

	通 猜：
	我  头 疼、咳嗽，应该  挂 哪 个 科？

	Tōngcāi:
	Wǒ  tóu  téng、késou，yīnggāi  guà  nǎ  gè  kē？

	护士：
	挂  内科，在  2  号   窗  口。

	 Hùshi :
	Guà  nèikē，  zài   èr  hào  chuāngkǒu.

	（在  诊室）

	（Zài  zhěnshì）

	大夫：
	你哪儿不 舒服？

	Dàifu：
	Nǐ  nǎr  bù  shūfu？

	通 猜：
	我 头  疼， 浑身  没 劲儿。

	Tōngcāi:
	Wǒ  tóu  téng，húnshēn  méi  jìnr.

	大夫：
	发 烧  吗？

	Dàifu：
	Fā  shāo  ma？

	通 猜：
	可能   有点儿。

	Tōngcāi:
	Kěnéng   yǒudiǎnr.

	大夫：
	先  给 你 量  一下 体温。

	Dàifu：
	Xiān  gěi  nǐ  liáng  yíxià   tǐwēn.

	通 猜：
	好  的。

	Tōngcāi:
	Hǎo  de.

	大夫:
	38     度，有 一点儿发 烧。咳嗽  吗？

	Dàifu：
	Sānshíbā  dù，yǒu   yìdiǎnr  fā  shāo.  Késou  ma？

	通 猜：
	咳嗽，嗓子 也 有点儿 疼。

	Tōngcāi:
	Késou， sǎngzi  yě  yǒudiǎnr  téng.

	大夫:
	那 你 再 去 验 一下 血 吧。

	Dàifu：
	Nà  nǐ  zài  qù  yàn  yíxià  xiě  bɑ.

	（通 猜 验  血  后）

	（Tōngcāi  yàn   xiě   hòu）

	通 猜：
	大夫，这  是 我  的 化验 单。

	Tōngcāi:
	Dàifu，  zhè   shì  wǒ  de  huàyàndān.

	大夫:
	你 感冒  了。先  给 你 打 一 针，再 开  三  天

	Dàifu：
	Nǐ  gǎnmào  le.  Xiān  gěi  nǐ   dǎ  yì  zhēn， zài  kāi  sān  tiān

	
	的 药，休息休息就 好  了。

	
	de  yào ，xiūxi  xiūxi  jiù  hǎo  le.

	（通 猜 取 药  后）

	（Tōngcāi  qǔ  yào  hòu）

	通 猜：
	大夫，这  药  怎么 吃？

	Tōngcāi:
	Dàifu ， zhè  yào  zěnme  chī？

	大夫:
	一 天 三 次，一 次 两  片，饭  后 吃。

	Dàifu：
	Yì  tiān  sān  cì，  yí  cì  liǎng  piàn，fàn  hòu  chī 。

	通 猜：
	谢谢！

	Tōngcāi:
	Xièxie.




　二 生词Shēngcí    คำศัพท์
	1.
	感冒
	（动）
	gǎnmào
	เป็นหวัด
	

	2.
	舒服
	（形）
	shūfu
	สบาย
	

	3.
	休息
	（动）
	xiūxi
	พักผ่อน
	

	4.
	医院
	（名）
	yīyuàn
	โรงพยาบาล
	

	5.
	陪
	（动）
	péi
	ไปเป็นเพื่อน
	

	6.
	看
	（动）
	kàn
	หาหมอ, พบแพทย์
	

	7.
	头
	（名）
	tóu
	ศีรษะ, หัว
	

	8.
	疼
	（形）
	téng
	ปวด, เจ็บ
	

	9.
	挂号处
	（名）
	guàhàochù
	เคาน์เตอร์ลงทะเบียน
	

	10. 
	咳嗽
	（动）
	késou
	ไอ
	

	11.
	挂
	（动）
	guà
	ลงทะเบียน (แผนก)......
	

	12.
	科
	（名）
	kē
	แผนก
	

	13.
	内科
	（名）
	nèikē
	แผนกอายุรกรรม
	

	14．
	浑身
	（名）
	húnshēn
	ทั่วร่างกาย
	

	15.
	没劲儿
	（动）
	méijìnr
	ไม่มีแรง
	

	16.
	发烧
	（动）
	fā shāo
	เป็นไข้
	

	17.
	可能
	（副）
	kěnéng
	อาจจะ, เป็นไปได้ที่
	

	18.
	先
	（副）
	xiān
	ก่อน
	

	19.
	量
	（动）
	liáng
	วัด
	

	20.
	体温
	（名）
	tǐwēn  
	อุณหภูมิร่างกาย
	

	21.
	嗓子
	（名）
	sǎngzi
	เส้นเสียง
	

	22.
	再
	（副）
	zài
	แล้วค่อย , อีก
	

	23.
	验
	（动）
	yàn
	ตรวจ
	

	24．
	血
	（名）
	xiě
	เลือด
	

	25． 
	化验单
	（名）
	huàyàndān
	ใบแสดงผลการตรวจเลือด
	

	26.
	打针
	（动）
	dǎ zhēn
	ฉีดยา
	

	27.
	开药
	（动）
	kāi yào
	ให้ยา
	

	28.
	片
	（量）
	piàn
	เม็ด,  แผ่น
	

	29.
	后
	（名）
	hòu
	หลัง   หลังจากนั้น
	


补充词语Bǔchōng  cíyǔ    คำศัพท์เพิ่มเติม
	1.
	忘
	（动）
	wàng
	ลืม

	2. 
	临时
	（副）
	línshí
	ชั่วคราว

	3.
	胃
	（名）
	wèi
	กระเพาะ

	4.
	眼睛
	（名）
	yǎnjing
	ตา

	5.
	肚子
	（名）
	dùzi
	ท้อง

	6.
	尿
	（名）
	niào
	ปัสสาวะ

	7.
	拍
	（动）
	pāi
	ถ่าย

	8.

9.
	片子

B超
	（名）

（名）
	piānzi
bichāo          
	ฟิล์มเอ็กซ์เรย์
อัลตราซาวน์

	10.
	空腹
	（动）
	kōngfù
	ท้องว่าง

	11．

12.
	前

看病
	（名）

（动）
	qián

kàn bìng
	ก่อน  ก่อนจากนั้น
หาหมอ, พบแพทย์


三 注释Zhùshì    คำอธิบายเพิ่มเติม
（一）“你今天怎么没去上课？”  ทำไมวันนี้ไม่เข้าเรียน
“怎么”除了可以问方式，如“怎么走”、“怎么办”，还可以问原因，相当于“为什么”，但问原因时后面常出现“没、不、才、就”等副词，或者“能、可以、会”等助动词。例如：
“怎么” นอกจากจะใช้ในการถามวิธีการ เช่น “怎么走 ไปอย่างไร”、 “怎么办ทำอย่างไร”              ยังสามารถใช้ในการถามสาเหตุได้   ในกรณีนี้จะมีความหมายเหมือนกับ“为什么ทำไม”，แต่การใช้ “怎么”  ในการถามสาเหตุนั้นมักจะปรากฏคำวิเศษณ์ เช่น “没、不、才、就” หรือคำกริยาช่วย เช่น“能、可以、会” วางอยู่ด้านหลัง“怎么”
1. 他那么帅，怎么没有女朋友？


เขาหล่อขนาดนั้น ทำไมไม่ไม่มีแฟน
2. 你怎么会说汉语？





ทำไมคุณพูดภาษาจีนได้
（二）“去医院了没有” ไปโรงพยาบาลแล้วหรือยัง
“动词（+名词）+了没有”用来问动作行为是否发生，相当于“……了吗？”，但前者说话人对动作是否完成更关注。例如：
“คำกริยา（+ คำนาม）+了没有” ใช้เมื่อต้องการการถามว่ากริยานั้นเกิดขึ้นแล้วหรือยัง   มีความหมายเหมือนกับ“……了吗？” ， แต่รูปประโยค “ คำกริยา（+ คำนาม）+了没有” นั้น    ผู้พูดเน้นย้ำในการเสร็จสิ้นสุดของการกระทำมากกว่ารูปประโยค “……了吗？”
1.  A：你吃饭了没有？   

คุณทานข้าวแล้วหรือยัง
    B：吃了。




ทานแล้ว
2.  A：他结婚了没有？

เขาแต่งงานแล้วหรือยัง
    B：还没有。



ยังไม่ได้แต่งงาน
四 练习Liànxí    แบบฝึกหัด
（一）语音    การออกเสียง
1.  多音节连读    การออกเสียงคำที่มีหลายพยางค์
	guà nèikē
	guà wàikē
	guà érkē

	yàn yíxià xiě
	liáng yíxià tǐwēn
	pāi yí gè piānzi

	huí jiā xiūxi
	zài sùshè xiūxi
	qù yīyuàn kànbìng

	tóu yǒudiǎnr téng
	wèi yǒudiǎnr téng
	dùzi yǒudiǎnr téng


2.  认读    ฝึกอ่านตัวอักษรจีน
	感冒了
	挂内科
	去医院看看
	在宿舍休息

	打一针
	验一下血
	量一下体温
	开三天的药

	有点儿不舒服
	有一点儿发烧
	嗓子有点儿疼
	头有点儿疼


（二）替换练习    การแทนที่คำ
1.  A：你今天怎么没去上课？
B：我 有点儿不舒服 。
	忘了   今天加班   头有点儿疼   临时有事     


2.  A：去 医院 了没有？
B： 还没有 。

	学校              没有

办公室            还没有

上课              去了

买东西            没去


3． A：你哪儿不舒服？
B：我 头 有点儿疼。
	胃     眼睛     嗓子     肚子


4．A：给你量一 下体温 。
B：好的。

	验

验

拍

做
	下

下

个

个
	血

尿

片子

B超


5．A：这药怎么吃？

   B：一天 三 次，一次 两片 ， 饭后 吃。
	三        一片        饭后

一        三粒        空腹

两        两丸        饭后

三        一包        饭前


（三）组句     เรียงประโยคให้ถูกต้อง
1. 有点儿  我  舒服  不
2. 没有  去  了  医院
3. 好  就  休息休息  了
4. 再  那  血  你  去  一下  吧  验
（四）完成会话    เติมบทสนทนาให้สมบูรณ์
1.  A：你今天怎么没去            ？   
B：                             ？
A：去医院了没有？
B：             。
2.  A：请问挂号处               ？
      B：往前走            米 ，向       拐就能看见了。

      A：我                 ，应该挂哪个科？
B：挂内科，在       号窗口。
3.  A：你哪儿不舒服？
      B：我            。

      A：发烧吗？
B：                 。
      B：               体温。

      A：好的。
B：38度。你感冒了，先                 ，再                    。
（五）分角色朗读课文    ฝึกพูดโดยเลียนแบบบทสนทนาในบทเรียน
由两三个学生分角色表演朗读。
กำหนดให้นักเรียน 2-3 คนจับคู่พูดโดยเลียนแบบบทสนทนา
（六）交际会话练习    ฝึกสนทนาตามสถานการณ์ที่กำหนดให้
情景会话：身体不舒服，去医院看病。
สถานการณ์ ：ร่างกายไม่สบาย ไปพบแพทย์ที่โรงพยาบาล
五 汉字Hànzì    ตัวอักษรจีน
写汉字    ลำดับขีดในการเขียน
感

冒
舒
服
息
医
院
陪
疼
挂
处
科
浑
劲
发
烧
量
温
验
血
单
针
药
บทที่ 27        ฉันเป็นหวัด
(1)  ฉันไม่สบายนิดหน่อย
 ( ในหอพัก )
	หลี่ หมิง：
	ทำไมวันนี้คุณไม่ไปเข้าเรียนครับ

	ธงไชย：
	ผมไม่สบายนิดหน่อย จึงนอนพักอยู่ที่หอพักครับ

	หลี่ หมิง：
	ไปโรงพยาบาลแล้วหรือยังครับ

	ธงไชย：
	ยังไม่ได้ไปครับ

	หลี่ หมิง：
	ถ้าอย่างนั้น ผมไปโรงพยาบาลเป็นเพื่อนคุณละกัน                                           


	ธงไชย：
	ดีครับ ขอบคุณครับ


(2)  ฉันปวดศีรษะ
 ( ในโรงพยาบาล)
	ธงไชย：
	สวัสดีครับ ไม่ทราบว่าเคาน์เตอร์ลงทะเบียนอยู่ที่ไหนครับ

	นางพยาบาล：
	เดินตรงไป 30 เมตร เลี้ยวขวาก็สามารถมองเห็นได้

	ธงไชย：
	ผมปวดศีรษะ ไอ ควรจะลงทะเบียนแผนกไหนครับ

	นางพยาบาล：
	แผนกอายุรกรรมค่ะ อยู่ที่ช่องหมายเลข 2 


( ในห้องตรวจ)
	แพทย์：
	คุณไม่สบายตรงไหนครับ

	ธงไชย：
	ผมปวดศีรษะนิดหน่อย ไม่มีแรงไปทั้งตัว

	แพทย์：
	มีไข้ไหมครับ

	ธงไชย：
	น่าจะมีนิดหน่อยครับ 

	แพทย์：
	ขอวัดอุณหภูมิร่างกายให้คุณก่อนนะครับ

	ธงไชย：
	ครับ

	แพทย์：
	38 องศา มีไข้นิดหน่อย  ไอไหมครับ

	ธงไชย：
	ไอครับ  เจ็บเส้นเสียงนิดหน่อย                                                 

	แพทย์：
	ถ้าอย่างนั้น คุณลองไปตรวจเลือดดูอีกหน่อยเถอะครับ 


( หลังจากธงไชยตรวจเลือดเสร็จ)
	ธงไชย：
	คุณหมอครับ นี่คือใบแสดงผลการตรวจเลือดของผมครับ

	แพทย์：
	คุณเป็นหวัด  ฉีดยาให้คุณก่อน 1 เข็ม แล้วค่อยให้ทานยา 3 วัน  พักผ่อนสักหน่อยก็จะดีขึ้น


( หลังจากที่ธงไชยรับยาแล้ว)
	ธงไชย：
	คุณหมอครับ ยานี้ทานอย่างไรครับ

	แพทย์：
	วันละ 3 ครั้ง  ครั้งละ 2 เม็ด ทานหลังอาหาร

	ธงไชย：
	ขอบคุณครับ


第二十八课  你 跑 得 真  快
Dì   èrshíbā   kè    Nǐ  pǎo  de  zhēn  kuài
一 课文 Kèwén     บทเรียน
（一）我 去  锻 炼 身体
Wǒ  qù  duànliàn  shēntǐ
	通 猜：
	你 下 课 以后  常   做  什么？

	Tōngcāi：
	Nǐ  xià  kè  yǐhòu  cháng  zuò  shénme？

	李 明：
	一般 先  去  锻炼  身体，然后  去  吃 饭。

	Lǐ  Míng：
	Yìbān  xiān  qù  duànliàn  shēntǐ， ránhòu   qù  chī  fàn.

	通 猜：
	你  每天  都 坚持   锻炼  身体 吗？

	Tōngcāi：
	Nǐ  měitiān  dōu  jiānchí  duànliàn  shēntǐ  ma？

	李 明：
	我  每天 下午  都  去  跑跑  步、打打 羽毛球。

	Lǐ  Míng：
	Wǒ  měitiān  xiàwǔ  dōu   qù  pǎopao  bù，  dǎda  yǔmáoqiú.

	通  猜：
	今天 我  跟 你 一起 去  锻炼，行  吗？

	Tōngcāi：
	Jīntiān  wǒ  gēn  nǐ   yìqǐ   qù  duànliàn，xíng  ma？

	李 明：
	行！

	Lǐ  Míng：
	xíng！


（在  操 场   上）
（zài  cāochǎng  shàng）
	通 猜：
	你 跑  得  真  快！

	Tōngcāi：
	Nǐ  pǎo  de  zhēn  kuài！

	李 明：
	哪里哪里，你 跑  得 也 很  快。

	Lǐ  Míng：
	Nǎli   nǎli，    nǐ  pǎo  de  yě  hěn  kuài.

	通 猜：
	你 羽毛球 也  打 得 很  好  吧？

	Tōngcāi：
	Nǐ  yǔmáoqiú  yě   dǎ  de  hěn  hǎo  ba？

	李 明：
	马马虎虎，你呢？

	Lǐ  Míng：
	mǎmǎhūhū，  nǐ ne？

	通 猜：
	我 也 很  喜欢  打 羽毛球，改天  我们 一起

	Tōngcāi：
	Wǒ  yě  hěn  xǐhuan  dǎ  yǔmáoqiú，gǎitiān  wǒmen  yīqǐ

	
	打 吧！

	
	dǎ  ba！

	李 明：
	好 啊，下 星期六 有 一 个 羽毛球 比赛，我们

	Lǐ  Míng：
	Hǎo  a， xià  xīngqīliù  yǒu  yī  gè  yǔmáoqiú  bǐsài， wǒmen 

	
	一起报  名  参加 吧。

	
	yìqǐ  bào  ming  cānjiā  ba.

	通 猜：
	好。

	Tōngcāi：
	hǎo.


（二）比赛 结果 怎么 样
Bǐsài  jiéguǒ  zěnmeyàng
	王  丽：
	我 们 一起去 打 太极拳，怎么样？

	Wáng  Lì：
	wǒmen  yìqǐ  qù  dǎ  tàijíquán， zěnmeyàng？

	甘拉雅：
	我 不  会 打 太极拳。

	Gānlāyǎ：
	Wǒ  bú  huì  dǎ  tàijíquán.

	王  丽：
	没  关系，我 教 你。

	Wáng  Lì：
	Méi  guānxi， wǒ  jiāo  nǐ.

	甘拉雅：
	太 好  了。你 平 时 都  喜欢  什么  运动？

	Gānlāyǎ：
	Tài  hǎo   le.    nǐ  píngshí  dōu  xǐhuan  shénme  yùndòng？

	王  丽：
	我  喜欢 打  网 球、羽毛球 和  乒 乓球。

	Wáng  Lì：
	Wǒ  xǐhuan  dǎ  wǎngqiú，yǔmáoqiú  hé  pīngpāngqiú.

	甘拉雅：
	我 只 会  打 羽毛 球，不过，我  经 常  看

	Gānlāyǎ：
	wǒ  zhǐ  huì   dǎ  yǔmáoqiú， búguò   wǒ  jīngcháng  kàn

	
	足球比赛。

	
	zúqiú  bǐsài.

	王  丽：
	我 也  常   看 足球 比赛。昨天   晚上   的 

	Wáng  Lì：
	Wǒ  yě  cháng  kàn  zúqiú  bǐsài.   Zuótiān  wǎnshang  de  

	
	比赛你 看 了 吗？

	
	bǐsài  nǐ  kàn  le  ma？


	甘拉雅：
	昨天   晚 上  做  作业 了，没 时间  看  电视。

	Gānlāyǎ：
	Zuótiān  wǎnshang  zuò  zuòyè   le， méi  shíjiān  kàn  diànshì.

	王  丽：
	那 太 可惜了。

	Wáng  Lì：
	Nà  tài  kěxī  le.

	甘拉雅：
	是  英国  队 对 巴西队  吗？

	Gānlāyǎ：
	Shì  yīngguó  duì  duì  bāxī  duì  ma？

	王  丽：
	对，比赛 很  精彩。

	Wáng  Lì：
	Duì，  bǐsài  hěn  jīngcǎi.

	甘拉雅：
	结果  怎么样？

	Gānlāyǎ：
	Jiéguǒ  zěnmeyàng？

	王  丽：
	3：2，  巴西 队 赢  了。

	Wáng  Lì：
	Sān  bǐ  èr，bāxī  duì  yíng   le.

	甘拉雅：
	英 国  队 又  输 了。

	Gānlāyǎ：
	Yīngguó  duì  yòu  shū  le.


二 生词Shēngcí    คำศัพท์
	1.
	快
	（形）
	kuài
	เร็ว
	

	2.
	锻炼
	（动）
	duànliàn
	ฝึกฝน, ฝึกหัด, ออกกำลัง
	

	3.
	一般
	（副）
	yìbān
	ทั่วไป
	

	4.
	先
	（副）
	xiān
	ก่อน
	

	5.
	然后
	（连）
	ránhòu
	หลังจากนั้น, ต่อจากนั้น
	

	6.
	坚持
	（动）
	jiānchí
	ยืนหยัด, อดทน
	

	7.
	跑步
	（动）
	pǎo bù
	วิ่ง
	

	8.
	打
	（动）
	dǎ
	เล่น  ( กีฬา )
	

	9.
	羽毛球
	（名）
	yǔmáoqiú
	แบดมินตัน
	

	10. 
	一起
	（副）
	yìqǐ
	ด้วยกัน
	

	11. 
	行
	（动）
	xíng
	ได้
	

	12. 
	哪里哪里
	
	nǎli nǎli
	ที่ไหนกัน
	

	13. 
	马马虎虎
	（成）
	mǎmǎhūhū
	งูๆปลาๆ
	

	14.
	比赛
	（名）
	bǐsài
	การแข่งขัน
	

	15.
	报名
	（动）
	bào míng
	สมัคร
	

	16.
	结果
	（名）
	jiéguǒ
	ผล
	

	17.
	太极拳
	（名）
	tàijíquán
	ไทเก๊ก
	

	18.
	教
	（动）
	jiāo
	สอน
	

	19.
	平时
	（名）
	píngshí
	โดยปกติ
	

	20.
	网球
	（名）
	wǎngqiú
	เทนนิส
	

	21.
	乒乓球
	（名）
	pīngpāngqiú
	ปิงปอง
	

	22.
	只
	（副）
	zhǐ
	เพียง, แค่, แต่
	

	23.
	足球
	（名）
	zúqiú
	ฟุตบอล
	

	24.
	可惜
	（形）
	kěxī
	น่าเสียดาย
	

	25.
	队
	（名）
	duì
	ทีม
	

	26.
	对
	（动）
	duì
	แข่งขันกับ, ต่อสู้กับ
	

	27.
	精彩
	（形）
	jīngcǎi
	ยอดเยี่ยม
	

	28.
	比
	（动）
	bǐ
	ต่อ
	

	29.
	赢
	（形）
	yíng
	ชนะ
	

	30.
	输
	（形）
	shū
	แพ้
	


专名Zhuānmíng    ชื่อเฉพาะ
	1.
	英国
	yīngguó
	
	อังกฤษ
	

	2.
	巴西
	bāxī
	
	บราซิล
	


补充词语Bǔchōng  cíyǔ    คำศัพท์เพิ่มเติม
	1.
	散步
	（动）
	sàn bù
	เดินเล่น
	

	2. 
	自习
	（动）
	zìxí
	ทบทวนด้วยตนเอง
	

	3.
	游泳
	（动）
	yóu yǒng
	ว่ายน้ำ
	

	4.
	篮球
	（名）
	lánqiú
	บาสเกตบอล
	

	5.
	唱歌
	（动）
	chàng gē
	ร้องเพลง
	

	6.
	泰拳
	（名）
	tàiquán
	มวยไทย
	

	7.
	踢
	（动）
	tī
	เตะ
	

	8.
	藤球
	（名）
	téngqiú
	ตะกร้อ
	

	9.
	排球
	（名）
	páiqiú
	วอลเลย์บอล
	

	10.
	高尔夫球
	（名）
	gāoěrfūqiú
	กอล์ฟ
	

	11.
	滑雪
	（名）
	huáxuě
	การเล่นสกี
	

	12.
	缅甸
	（专名）
	Miǎndiàn
	พม่า
	

	13.
	日本
	（专名）
	Rìběn
	ญี่ปุ่น
	

	14.
	越南
	（专名）
	Yuènán
	เวียดนาม
	

	15.
	老挝
	（专名）
	Lǎowō
	ลาว
	

	16.
	柬埔寨
	（专名）
	Jiǎnpǔzhài
	กัมพูชา
	

	17.
	菲律宾
	（专名）
	Fēilǜbīn
	ฟิลิปปินส์
	

	18.
	新加坡
	（专名）
	Xīnjiāpō
	มาเลเซีย
	

	19.
	马来西亚
	（专名）
	Mǎláixīyà
	สิงคโปร์
	

	20.
	来不及
	
	lái bu jí
	มาไม่ทัน
	


三 注释Zhùshì    คำอธิบายเพิ่มเติม
（一）“你跑得真快”  คุณวิ่งเร็วจริงๆ
“动词+得+形容词”表示动作的结果、程度、状态等，其否定形式为“动词+得+不+形容词”，正反问句为“动词+得+形容词+不+形容词”。注意，当动词有宾语时，结构形式变为“动词+宾语+动词+得+（很）+形容词”。例如：
รูปประโยค “คำกริยา + 得 + คำคุณศัพท์” ใช้แสดงถึงผล ระดับ และ คุณสมบัติหรือคุณลักษณะต่างๆของการกระทำ,    มีรูปประโยคปฏิเสธ คือ “คำกริยา +得 + 不 + คำคุณศัพท์” ，และมีรูปประโยคคำถาม คือ “คำกริยา + 得 +  คำคุณศัพท์ + 不 + คำคุณศัพท์”

 *ข้อควรระวัง – ถ้าคำกริยานั้นมีกรรมอยู่ด้วยจะต้องซ้ำคำกริยา รูปประโยคจะเปลี่ยนเป็น“คำกริยา + กรรม + คำกริยา + 得 +（很）+ คำคุณศัพท์”
	肯定
รูปประโยคบอกเล่า
	动词带宾语
คำกริยาที่มีกรรม
	否定
รูปประโยคปฏิเสธ
	正反问句
รูปประโยคคำถาม

	她跑得真快。
	她跑步跑得真快。
	她跑得不快。
	她跑得快不快？

	我起得很早。
	我起床起得很早
	我起得不早。
	你起得早不早？

	他太极拳打得很好。
	他打太极拳打得很好。
	他太极拳打得不好。
	他太极拳打得好不好？

	玛妮汉语说得很流利。
	玛妮说汉语说得很流利。
	玛妮汉语说得不流利。
	玛妮汉语说得流利不流利？


（二）“……，行吗？” …… ， ได้ไหม
     一般疑问句的形式之一，通常先说出完整的陈述句，然后在句尾加上“行吗”、“好吗”、“对吗”等等，“行吗”、“好吗”用来征求对方的意见，“对吗”则是询问某件事情的真实性或正确性。例如：
 เป็นรูปแบบหนึ่งในการตั้งคำถาม โดยทั่วไปจะพูดประโยคบอกเล่าที่สมบูรณ์ข้างหน้าก่อน จากนั้นค่อยเติม “行吗”、“好吗”、“对吗”ไว้ข้างหลัง， “好吗 ดีไหม” ใช้เมื่อต้องการถามความคิดเห็นของอีกฝ่าย  ส่วนคำว่า “对吗 ถูกไหม”  ใช้เมื่อต้องการถามข้อเท็จจริงหรือความถูกต้องของเรื่องราวนั้นๆ  เช่น
1. A：晚上一起看电影，好吗？
ตอนเย็นไปดูภาพยนตร์ด้วยกันดีไหม
       B：好。





ดี / ตกลง
2.  A：我想先回家，行吗？

ฉันอยากกลับบ้านก่อนได้ไหม
       B：行。





ได้
3.  A：你要去北京了，对吗？

คุณต้องการจะไปปักกิ่งใช่ไหม
       B：对。





ใช่
（三）“哪里哪里”  ที่ไหนกัน
     自谦的表达法，是别人夸奖自己时的回答语，婉转的表示自己没有别人夸奖得那么好。这种谦虚的回答被认为是一种礼貌。例如：
  ใช้เป็นคำตอบเมื่ออีกฝ่ายหนึ่งกล่าวชมตนเอง เป็นคำพูดที่ใช้ตอบแบบอ้อมค้อมว่าตนเองไม่ได้เก่งอย่างที่อีกฝ่ายหนึ่งกล่าวชม ซึ่งการตอบเช่นนี้จัดได้ว่าเป็นการตอบที่แสดงออกถึงการอ่อนน้อมถ่อมตน
1.  A：你汉字写得真漂亮！
คุณเขียนตัวอักษรภาษาจีนได้สวยจริงๆ
       B：哪里哪里。



ที่ไหนกัน (ตัวอักษรที่ฉันเขียนไม่ได้สวยสักเท่าไร)
2.  A：你太极拳打得真好！
คุณรำไทเก๊กได้ดีจริงๆ
       B：哪里哪里。



ที่ไหนกัน (ไทเก๊กที่ฉันรำไม่ได้ดีสักเท่าไร)
3.  A：你中文说得真好！

คุณพูดภาษาจีนได้ดีจริงๆ
       B：哪里哪里。



ที่ไหนกัน (ภาษาจีนที่ฉันพูดไม่ได้ดีสักเท่าไร)
（四）“3：2”  3 ต่อ 2
体育比赛等比分的表达法，读作“三比（bǐ）二”。其中“：”读作“比”。例如篮球赛中“60：78”读作“六十比七十八”，乒乓球赛中“10：11”读作“十比十一”等。
ใช้ในการแข่งขันกีฬาเพื่อบอกคะแนน,  เครื่องหมาย “：” อ่านว่า “ 比bǐ”  ดังนั้น “3：2” คือ “三比（bǐ）二”  เช่น การแข่งขันบาสเกตบอล คะแนน “60：78” ใหให้อ่านว่า“六十比七十八” ，   การแข่งขันปิงปอง คะแนน “10：11”ให้อ่านว่า“十比十一”
四 练习Liànxí    แบบฝึกหัด
（一）语音    การออกเสียง
1． 多音节连读    การออกเสียงคำที่มีหลายพยางค์
	dǎ páiqiú
	dǎ lánqiú
	dǎ bàngqiú
	dǎ gāoěrfūqiú

	tàiquán bǐsài 
	huáxuě bǐsài
	téngqiú bǐsài 
	yóuyǒng bǐsài

	tǐyùguǎn 
	wǎngqiúchǎng
	jiànshēnfáng
	jiànshēn qìcái

	tiào de gāo
	shuō de liúlì
	xǐ de gānjìng
	chàng de hǎotīng


2．认读    ฝึกอ่านตัวอักษรจีน
	打网球
	打乒乓球
	打羽毛球
	打太极拳

	跑得真快
	打得很好
	巴西队赢了
	英国队输了

	先去锻炼
	报名参加
	太可惜了
	比赛很精彩

	常做什么
	结果怎么样
	喜欢什么运动
	每天都锻炼


（二）替换练习    การแทนที่คำ
1.  A：你下课以后常做什么？
B：一般先 去锻炼身体 ，然后 去吃饭 。
	去买东西
	回家

	去跑步
	回宿舍

	写作业
	去图书馆

	散散步
	去自习


2.  A：你 羽毛球 也 打 得很 好 吧？
B：还可以。
	游泳
	游
	快

	篮球
	打
	好

	汉语
	说
	流利

	唱歌
	唱
	好


3.  A：我们一起去 打太极拳 ，好吗？
B：我不会 打太极拳 。
	泰拳
	踢足球
	踢藤球
	打排球
	打高尔夫球


4.  A：是 英国 队对 巴西 队吗？
B：对，比赛很精彩。
	缅甸
	日本

	越南
	老挝

	柬埔寨
	菲律宾

	新加坡
	马来西亚


5.  A：结果怎么样？
B： 3：2 ， 巴西队   赢 了。
	4：2
	日本队
	输

	3：1
	中国队
	赢

	0：0
	两个队
	平

	1：2
	泰国队
	赢


（三）选词填空  เลือกคำที่กำหนดให้มาเติมในช่องว่างให้ถูกต้อง
	坚持
	锻炼
	打
	跑
	报名
	对


1. 李明每天都（       ）练习口语。
2. 我们一起（       ）参加乒乓球比赛吧。
3. 今天晚上有中国队（       ）泰国队的羽毛球赛。
4. 我要去健身房（       ）身体。
5.你太极拳（       ）得真好。
6. 走过去来不及了，你得（       ）过去。
（四）组句   เรียงประโยคให้ถูกต้อง
1. 跑  你  快  真  得
                                               ！
2. 跟 今天 我 锻炼 你 去 一起
                                               。
3. 你 都 喜欢 运动 什么 平时
                                               ？
4. 只 我 打 会 羽毛球
                                               。

（五）完成会话    เติมบทสนทนาให้สมบูรณ์
1.  A：我们一起                     ，好吗？
B：                        。
A：没关系，我教你。 
B：                。你平时喜欢什么运动？
A：                               。 
B：我也喜欢                    。

A：那下周我们一起报名参加比赛，            ？
B：                   。
2.  A：你下课以后常做什么？
      B：                                      。
      A：                                ？
B：我每天下午都去跑跑步，打打羽毛球。
A：                              ，好吗？
B：好！
（下课后，操场）

A：                               ！
B：                ，你也打得很好。
 A：你跑步也跑得很快吧？
 B：                        。
A：我也喜欢                     。改天我们两个人比赛吧？
B：                 。
（六）分角色朗读课文    ฝึกพูดโดยเลียนแบบบทสนทนาในบทเรียน
由两三个学生分角色表演朗读。
กำหนดให้นักเรียน 2-3 คนจับคู่พูดโดยเลียนแบบบทสนทนา
（七）交际对话练习    ฝึกสนทนาตามสถานการณ์ที่กำหนดให้
1.  请根据实际情况回答问题。  ตอบคำถามจากสถานการณ์จริง
（1）你下课以后常做什么？               
（2）你平时都喜欢什么运动？
（3）你最喜欢的球队是哪个？
      （4）你每天都锻炼身体吗？怎么锻炼？
2.  请两人一组互相问对方以上问题，并邀请对方一起去运动，确定运动的时间。
      กำหนดให้จับกลุ่ม กลุ่มละ 2 คน ถาม-ตอบคำถามข้างต้นในหัวข้อย่อยที่ 1 และให้ชวนคู่สนทนาไปออกกำลังกายด้วยกัน พร้อมทั้งนัดหมายเวลาในการออกกำลังกายด้วย
五 汉字Hànzì    ตัวอักษรจีน
写汉字    ลำดับขีดในการเขียน
跑
锻
炼
坚
持
羽
毛
球
报

极

拳

惜

精

彩

结

บทที่ 28       คุณวิ่งเร็วจริงๆ
(1)  ฉันไปออกกำลังกาย
	ธงไชย：
	หลังจากเลิกเรียนแล้วคุณมักจะทำอะไรครับ

	หลี่ หมิง：
	โดยปกติไปออกกำลังกายก่อน แล้วค่อยไปทานข้าว

	ธงไชย：
	คุณออกกำลังกายแบบนี้ทุกวันเลยหรือครับ

	หลี่ หมิง：
	ผมไปวิ่งและเล่นแบดมินตันทุกบ่ายครับ

	ธงไชย：
	วันนี้ผมไปออกกำลังกายกับคุณด้วยได้ไหมครับ

	หลี่ หมิง：
	ได้ครับ

	(ที่สนามกีฬา)

	

	ธงไชย：
	คุณวิ่งเร็วจริงๆครับ

	หลี่ หมิง：
	ที่ไหนกันครับ  คุณก็วิ่งเร็วเหมือนกัน

	ธงไชย：
	แบดมินตันคุณก็คงจะตีได้ดีสินะครับ

	หลี่ หมิง：
	งูๆปลาๆครับ  แล้วคุณล่ะ

	ธงไชย：
	ผมก็ชอบตีแบดมินตัน คราวหน้าพวกเราไปตีด้วยกันนะครับ

	หลี่ หมิง：
	ตกลงครับ วันเสาร์หน้ามีการแข่งขันแบดมินตัน พวกเราไปสมัครเข้าร่วมกันเถอะ

	ธงไชย：
	ตกลงครับ


(2) ผลการแข่งขันเป็นอย่างไรบ้าง
	หวัง ลี่：
	พวกเราไปรำไทเก๊กด้วยกันดีไหมคะ

	กัลยา：
	ฉันรำไทเก๊กไม่เป็นค่ะ

	หวัง ลี่：
	ไม่เป็นไร ฉันสอนให้คุณเอง

	กัลยา：
	ดีมากเลยค่ะ โดยปกติคุณชอบกีฬาอะไรคะ

	หวัง ลี่：
	ฉันชอบตีเทนนิส แบดมินตันและปิงปองค่ะ

	กัลยา：
	ฉันตีแบดมินตันเป็นอย่างเดียว แต่ฉันมักจะไปดูการแข่งขันฟุตบอล

	หวัง ลี่：
	ฉันก็ดูการแข่งขันฟุตบอลบ่อยเหมือนกัน การแข่งขันเมื่อคืนนี้คุณได้ดูไหมคะ

	กัลยา：
	เมื่อคืนนี้ทำการบ้านค่ะ ไม่มีเวลาดูโทรทัศน์

	หวัง ลี่：
	น่าเสียดายมากๆเลยค่ะ

	กัลยา：
	เป็นทีมอังกฤษแข่งขันกับบราซิลใช่ไหมคะ

	หวัง ลี่：
	ใช่ค่ะ การแข่งขันยอดเยี่ยมมากค่ะ

	กัลยา：
	ผลเป็นอย่างไรคะ

	หวัง ลี่：
	3 ต่อ 2   ทีมบราซิลชนะค่ะ

	กัลยา：
	ทีมอังกฤษแพ้อีกแล้ว


        第二十九课  我  想 租 房子
Dì   èrshíjiǔ  kè     Wǒ  xiǎng  zū  fáng zi
一 课文  Kèwén   บทเรียน
（一）我 的 宿舍 没 有 你 的 好
Wǒ  de  sùshè  méiyǒu  nǐ  de  hǎo
	玛 妮：
	你们  单位 的 宿舍  怎么样？

	Mǎnī：
	Nǐmen  dānwèi  de  sùshè  zěnmeyàng？

	甘拉雅：
	我 觉得 很  好。离 办 公 室 很 近，旁边  就是

	Gānlāyǎ：
	Wǒ  juéde  hěn  hǎo.  Lí  bàngōngshì  hěn  jìn, pángbiān  jiùshì 


	
	超 市，生 活  很  方 便。

	
	chāoshì，shēnghuó  hěn  fāngbiàn.


	玛 妮：
	我 的 宿舍 没有 你 的 好。房 间   很  小，又

	Mǎnī：
	Wǒ de  sùshè  méiyǒu  nǐ  de  hǎo.  Fángjiān  hěn  xiǎo，yòu 

	
	没 有  空调, 所以 我 想 自己 租 房子。

	
	méiyǒu  kōng tiáo,  suǒyǐ  wǒ xiǎng  zìjǐ  zū  fángzi.


	甘拉雅：
	那 你 找  到  房子 了 吗？

	Gānlāyǎ：
	Nà  nǐ  zhǎo  dào  fángzi  le  ma？  

	玛 妮：
	还  没有。

	Mǎnī：
	Hái  méiyǒu.

	甘拉雅：
	自己找 比较 麻烦，最好  找 一 家 中 介 公司。

	Gānlāyǎ：
	Zìjǐ  zhǎo  bǐjiào  máfan，zuìhǎo  zhǎo  yì  jiā  zhōngjiè  gōngsī.


	玛 妮：
	找  哪 家 公司  比较 好 呢？

	Mǎnī：
	Zhǎo  nǎ  jiā  gōngsī  bǐjiào  hǎo  ne？


	甘拉雅：
	通 猜  刚  搬 了 家，你可以去 问 问  他。

	Gānlāyǎ：
	Tōngcāi  gāng  bān  le  jiā， nǐ  kěyǐ  qù  wènwen  tā.


（二）我 把  他们 的  电话  给 你 吧
            Wǒ  bǎ  tāmen  de  diànhuà  gěi  nǐ  ba
（在  通 猜 家里）
（Zài  Tōngcāi  jiā  lǐ）
	通 猜：
	请  进！

	Tōngcāi：
	Qǐng  jìn！

	玛 妮：
	我 来 看看  你 的 新 家！

	Mǎnī：
	Wǒ  lái  kànkan  nǐ  de  xīn  jiā！


	通 猜：
	欢 迎，欢 迎！ 请  坐！喝 茶  还是 喝 咖啡？

	Tōngcāi：
	Huānyíng，huānyíng！Qǐng  zuò！Hē  chá  háishì  hē  kāfēi？


	玛 妮：
	喝 咖啡 吧。

	Mǎnī：
	Hē  kāfēi  ba.

	通 猜：
	好。

	Tōngcāi：
	Hǎo.


	玛 妮：
	新 家 真  不错，客厅 宽  敞， 厨 房  很 大，还

	Mǎnī：
	Xīn  jiā  zhēn  búcuò，kètīng  kuānchǎng，chúfáng  hěn  dà，hái

	
	

	
	有  电视、电 话 和  空调。

	
	yǒu  diànshì、diànhuà  hé  kōngtiáo.

	
	

	通 猜：
	是 啊，洗衣机、热水、网 络  设施 都 很  齐全。

	Tōngcāi：
	Shì  a，    xǐyījī、    rèshuǐ、  wǎngluò  shèshī  dōu  hěn  qíquán.

	
	

	玛 妮：
	房 间  的  光 线  也  很  好。是 哪 家 中 介

	Mǎnī：

	Fángjiān  de  guāng xiàn  yě  hěn  hǎo.  Shì  nǎ  jiā zhōngjiè


	
	公司 介绍  的？

	
	gōngsī  jièshào  de？


	通 猜：
	我 把 他们  的 电 话  给 你 吧。

	Tōngcāi：
	Wǒ  bǎ  tāmen  de  diànhuà  gěi  nǐ  ba.

	玛 妮：
	太 好 了！你 觉得 多  大 的 房子 合适 呢？

	Mǎnī：

	Tài  hǎo  le！ Nǐ  juéde  duō  dà  de  fángzi  héshì  ne？

	通 猜：
	我 觉得 二十 平米 就 够 了，这 附近 的 房价

	Tōngcāi：

	Wǒ  juéde  èrshí  píngmǐ  jiù  gòu  le， zhè  fùjìn  de  fángjià   

	
	很  高。

	
	hěn  gāo.


	玛 妮：
	我  马 上  和 中 介  公司 联系。

	Mǎnī：
	Wǒ  mǎshàng  hé  zhōngjiè  gōngsī  liánxì.


二 生词  Shēngcí    คำศัพท์
	1.
	租
	（动）
	zū
	เช่า

	2.
	房子
	（名）
	fángzi
	บ้าน

	3.
	单位
	（名）
	dānwèi
	หน่วยงาน

	4.
	近
	（形）
	jìn
	ใกล้

	5.
	旁边
	（名）
	pángbiān
	ข้าง

	6.
	超市
	（名）
	chāoshì
	ซุปเปอร์มาเก็ต

	7.
	生活
	（名）
	shēnghuó
	ชีวิต

	8.
	方便
	（形）
	fāngbiàn
	สะดวก

	9.
	房间
	（名）
	fángjiān
	ห้อง

	10.
	空调
	（名）
	kōngtiáo
	เครื่องปรับอากาศ, แอร์

	11.
	所以
	（连）
	suǒyǐ
	ดังนั้น

	12. 
	自己
	（代）
	zìjǐ
	ตัวเอง

	13.
	搬
	（动）
	bān
	ย้าย

	
	搬家
	
	bān  jiā
	ย้ายบ้าน

	14.
	客厅
	（名）
	kètīng
	ห้องรับแขก

	15.
	宽敞
	（形）
	kuānchǎng
	กว้างใหญ่, โอ่อ่า

	16.
	厨房
	（名）
	chúfáng
	ห้องครัว

	17.
	洗衣机
	（名）
	xǐyījī
	เครื่องซักผ้า

	18.
	热水
	（名）
	rèshuǐ
	น้ำร้อน

	19.
	网络
	（名）
	wǎngluò
	อินเตอร์เน็ต

	20.
	设施
	（名）
	shèshī
	อุปกรณ์

	21.
	齐全
	（形）
	qíquán
	ครบครัน

	22.
	光线
	（名）
	guāngxiàn
	แสง

	23.
	家
	（量）
	jiā
	แห่ง, ร้าน, บริษัท (ลักษณนาม) 

	24.
	中介
	（名）
	zhōngjiè
	นายหน้า

	25.
	够
	（动）
	gòu
	พอ

	26.
	附近
	（名）
	fùjìn
	ในละแวกใกล้ๆ

	27.
	联系
	（动）
	liánxì
	ติดต่อ


补充词语  Bǔchōng  cíyǔ   คำศัพท์เพิ่มเติม
	1.
	阳台
	（名）
	yángtái
	ระเบียง

	2. 
	卧室
	（名）
	wòshì
	ห้องนอน

	3.
	钥匙
	（名）
	yàoshi
	กุญแจ


三 注释  Zhùshì    คำอธิบายเพิ่มเติม
(一)“我的宿舍没有你的好”  หอพักของฉันดีไม่เท่ากับของคุณ
“A+有/没有+B+形容词”，表示A与B的比较，提问方式是：“A+有+B+形容词+吗”。例如：
โครงสร้าง “ A + 有/没有 + B + คำคุณศัพท์”，ใช้เมื่อต้องการจะเปรียบเทียบระหว่าง 2 สิ่ง
รูปประโยคคำถาม คือ “A + 有 + B + คำคุณศัพท์ + 吗”   เช่น
1. A：她有你高吗？


เขาสูงเท่ากับคุณไหม
   B：她没有我高。


เขาสูงไม่เท่ากับฉัน
2. A：曼谷有北京冷吗？ 

กรุงเทพหนาวเท่ากับปักกิ่งไหม
   B：曼谷没有北京冷。

กรุงเทพหนาวไม่เท่ากับปักกิ่ง
(二) “我把他们的电话给你吧”  ฉันเอาหมายเลขโทรศัพท์ของพวกเขาให้กับคุณละกัน
结构“A+把+某物+给+B”中，介词“把”提示宾语，放在动词前作状语。
例如：
รูปประโยค“A + 把 + สิ่งของ + 给 + B” นั้น ,  คำบุพบท “把” ทำหน้าที่ในการเน้นกรรมของประโยค และเป็นส่วนขยายโดยวางไว้หน้าคำกริยา เช่น
1. 我把香蕉给你吧。 

  ฉันเอากล้วยหอมมาให้คุณละกัน
2. 你把那本书给老师。
  คุณเอาหนังเล่มนั้นไปให้อาจารย์
3. 妈妈把钱给我了。 

  แม่เอาเงินมาให้ฉัน
四 练习 Liànxí   แบบฝึกหัด
（一）语音    การออกเสียง
1．多音节连读   การออกเสียงคำที่มีหลายพยางค์
	pángbiān
	fāngbiàn
	fángjiān
	fángjià

	diànshì
	diànhuà
	diànnǎo
	diànbīngxiāng

	jiājù
	xǐyījī
	rèshǔi
	wǎngluò shèshī

	chúfáng
	kètīng
	wòshì
	wèishēngjiān


2．认读    ฝึกอ่านตัวอักษรจีน
	厨房干净
	生活方便
	设施齐全

	房间很小
	房价很高
	光线很好

	你的宿舍怎么样
	你的房间怎么样
	你的厨房怎么样


（二）替换练习    การแทนที่คำ
1.  A：  房间很小  ，又  没有空调  ，所以 我想自己租房子  。
	房价很高
	没有厨房
	 我觉得不合适

	附近没有超市
	离公司很远
	我不太想租

	光线不好
	没有阳台
	我不太喜欢

	没有空调
	没有热水
	生活不太方便


2.  A：我的  宿舍  没有你的 好  。
	车
	
	新

	书
	
	贵

	卧室
	
	舒适

	客厅
	
	宽敞


3.  A：我把  他们的电话   给   你   吧。
	作业
	老师

	香蕉
	弟弟

	钥匙
	爸爸

	钱
	经理


（三）组句   เรียงประโยคให้ถูกต้อง
1. 自己   所以    想   我   房子   租
2. 哪    中介   家   公司  是   介绍   的
3. 电话  他们   的   给   你    把    吧
4. 最好   一家   公司   找    中介    吧
（四）完成会话    เติมบทสนทนาให้สมบูรณ์
1.  A：你的宿舍怎么样？  
B： 我觉得很好。离               ，旁边就是              ，
生活            。
A：我的宿舍没有你的好。                ，又              ，
所以                           。
2.  A：我来看看你的新家！
B：欢迎，欢迎！请坐！喝茶还是咖啡？
A：                      。 
B：好。
A： 新家真不错！客厅      ，厨房很大，还有       、      和       。
B：是啊，洗衣机、热水、网络设施都很         。
（五）分角色朗读课文    ฝึกพูดโดยเลียนแบบบทสนทนาในบทเรียน
由两三个学生分角色表演朗读。
กำหนดให้นักเรียน 2-3 คนจับคู่พูดโดยเลียนแบบบทสนทนา
（六）交际会话练习    ฝึกสนทนาตามสถานการณ์ที่กำหนดให้
两个学生一组，互相问各自的房子的情况。

กำนหนดให้นักเรียนจับคู่สนทนาถามเกี่ยวกับสภาพห้องของตนเอง
五 汉字 Hànzì  ตัวอักษรจีน
    写汉字   ลำดับขีดในการเขียน
租
旁
超
调
麻
烦
搬
厨
络
设
施
齐
够
附
联
系
บทที่ 29      ฉันอยากเช่าห้อง
(1)  หอพักของฉันไม่ดีเท่าของคุณ
	มานี：
	หอพักของหน่วยงานพวกคุณเป็นอย่างไรบ้างคะ

	กัลยา：
	ฉันว่าดีมากเลยล่ะ ใกล้ที่ทำงาน  ข้างๆ ก็เป็นซุปเปอร์มาร์เก็ต 
ชีวิตสะดวกสบายมาก

	มานี：
	หอพักของฉันไม่ดีเท่ากับของคุณ ห้องเล็กมาก และก็ไม่มีแอร์
ดังนั้นฉันจึงอยากจะเช่าบ้านของตัวเอง

	กัลยา：
	ถ้าอย่างนั้น คุณหาบ้านเจอแล้วหรือยังคะ

	มานี：
	ยังไม่เจอค่ะ

	กัลยา：
	หาเองค่อนข้างยุ่งยาก ทางที่ดีที่สุดควรจะหาบริษัทนายหน้าค่ะ

	มานี：
	หาบริษัทไหนดีล่ะคะ

	กัลยา：
	ธงไชยเพิ่งจะย้ายบ้าน คุณสามารถไปลองถามเขาดูได้


( 2 )   ฉันเอาหมายเลขโทรศัพท์ของพวกเขาให้คุณละกัน
 ( ในบ้านของธงไชย )
	ธงไชย：
	เชิญเข้ามาครับ

	มานี：
	ฉันมาดูบ้านใหม่ของคุณค่ะ

	ธงไชย：
	ยินดีต้อนรับครับ เชิญนั่งครับ จะดื่มน้ำชาหรือดื่มกาแฟครับ

	มานี：
	ดื่มกาแฟครับ

	ธงไชย：
	ครับ

	มานี：
	บ้านใหม่ไม่เลวจริงๆ ห้องรับแขกกว้างขวาง ห้องครัวใหญ่ และยังมีโทรทัศน์ 
โทรศัพท์ และแอร์อีก

	ธงไชย：
	ใช่ครับ เครื่องซักผ้า น้ำร้อน อินเตอร์เน็ต อุปกรณ์ครบครัน

	มานี：
	แสงในห้องก็ดีมากด้วย บริษัทนายหน้าบริษัทไหนแนะนำคะ

	ธงไชย：
	ผมเอาหมายเลขโทรศัพท์ของพวกเขาให้คุณละกันครับ

	มานี：
	ดีมากเลยค่ะ คุณว่าห้องใหญ่แค่ไหนถึงจะเหมาะสมล่ะคะ


	ธงไชย：
	ผมว่า 20 ตารางเมตรก็พอแล้ว  ราคาห้องแถวนี้แพงมากครับ

	มานี：
	ฉันจะรีบติดต่อกับบริษัทนายหน้าทันทีค่ะ


       第三十 课  你 去 过 哪些 地方

Dì  sānshí  kè     Nǐ   qù  guò   nǎxiē  dìfāng
一 课文 Kèwén     บทเรียน
（一）有 哪些 好  玩  的 地方
Yǒu  nǎxiē  hǎo  wán  de  dìfāng
	李 明：
	你 来 北京　多 久 了 ？

	Lǐ  Míng：
	Nǐ   lái  Běijīng  duō  jiǔ  le ？

	娜瓦乐：
	我 来 了 三 个  月 了 。

	Nàwǎlè：
	Wǒ  lái  le  sān  gè  yuè  le.

	李 明：
	你 去  过 哪些 地方　？

	Lǐ  Míng：
	Nǐ  qù  guò  nǎxiē  dìfāng ？

	娜瓦乐：
	去  过  天 安门、  长 城、  故 宫  和 颐和园。

	Nàwǎlè：
	Qù  guò  Tiān’ānmén 、Chángchéng、Gùgōng  hé  Yíhéyuán.

	李 明：
	你 去 过  天坛　吗？

	Lǐ  Míng：
	Nǐ  qù  guò  Tiāntán  ma ？

	娜瓦乐：
	还　没 去  过。

	Nàwǎlè：
	Hái  méi  qù  guò.

	李 明：
	天坛　也 值得 去 看看　。

	Lǐ  Míng：
	Tiāntán  yě  zhídé  qù  kànkàn.

	娜瓦乐：
	那 我  一定 去 。

	Nàwǎlè：
	Nà  wǒ  yídìng  qù.

	李 明：
	你 去 过  中  国　南 方 的  城 市　吗？ 

	Lǐ  Míng：
	Nǐ  qù  guò  zhōngguó  nánfāng  de  chéngshì  ma ？

	娜瓦乐：
	我 去  过　上　海　。

	Nàwǎlè：
	Wǒ  qù  guò  Shànghǎi.

	李 明：
	我 建议 你 去　杭 州、苏州　看看。

	lǐ  Míng：
	Wǒ  jiànyì  nǐ   qù  Hángzhōu、Sūzhōu  kànkan.

	娜瓦乐：
	那里有 哪些　好　玩 的  地方　？

	Nàwǎlè：
	Nàlǐ  yǒu  nǎxiē  hǎo  wán  de  dìfāng ？

	李 明：
	杭　州　的 西湖、苏州  的 园林  都  很  美。

	Lǐ Míng：
	Hángzhōu  de  Xīhú,    Sūzhōu  de  yuánlín  dōu  Hěn  měi.

	娜瓦乐：
	是　吗 ？

	Nàwǎlè：
	Shì  ma ？

	李 明：
	当 然 了, 俗话  说“上   有  天堂， 下 有  

	Lǐ Míng：
	Dāngrán  le,  súhuà  shuō“shàng  yǒu  tiāntáng ，xià  yǒu   

	
	苏　杭”。

	
	Sū  Háng” .

	娜瓦乐：
	那 我  一定 要 去  看看。

	Nàwǎlè：
	Nà  wǒ  yídìng  yào  qù  kànkan.


（二）你 以前 去 过  泰国  吗
Nǐ  yǐqián  qù  guò  Tàiguó  ma

	通 猜：
	快　放假 了 ，你 有　什么  打算　？

	Tōngcāi ：
	Kuài  fàngjià  le ，  nǐ  yǒu  shénme  dǎsuàn ？

	王 丽：
	我  打算 去 一  趟  泰国。你 有　什么 建议 吗？

	Wáng Lì：
	Wǒ  dǎsuàn  qù  yí  tàng  Tàiguó.  Nǐ  yǒu  shénme  jiànyì  ma？

	通 猜：
	泰国  有  很  多  风景   名 胜 。你以前  去 过

	Tōngcāi：
	Tàiguó  yǒu  hěn  duō  fēngjǐng  míngshèng。 Nǐ  yǐqián  qù  guò

	
	泰 国 吗？

	
	Tàiguó  ma？

	王 丽：
	两　 年　前，和　同学 一起去  过 普吉岛。

	Wáng Lì：
	Liǎng  nián  qián，hé  tóngxué  yìqǐ  qù  guò  Pǔjídǎo.

	通 猜：
	你 觉得 怎么 样？

	Tōngcāi ：
	Nǐ  juéde  zěnmeyàng？

	王 丽：
	那里的 大海 很　美， 海鲜 也 很  好  吃。

	Wáng Lì：
	Nàlǐ  de  dàhǎi  hěn  měi ，hǎixiān  yě  hěn  hǎo  chī.

	通 猜：
	你们　玩　得 很 开心 吧。

	Tōngcāi ：
	Nǐmen  wán  de  hěn  kāixīn  bɑ.

	王 丽：
	是啊。如果　有 时间，我 还　想　 再 去 一 趟。　

	Wáng Lì：
	Shì  ā。 Rúguǒ  yǒu  shíjiān， wǒ  hái  xiǎng  zài   qù  yí  tàng.

	通 猜：
	这 次 你可以去 北部  的 清 迈　看看， 风土人情

	Tōngcāi ：
	Zhè  cì  nǐ  kěyǐ  qù  běibù  de  Qīngmài  kànkàn ，fēngtǔrénqíng

	
	和 南部 不 太 一　样。

	
	hé  nánbù  bù  tài  yí  yang.

	王 丽：
	听 说　过， 但是 没  去 过。据说  是 泰国  的

	Wáng Lì：
	Tīngshuō  guò ，dànshì  méi  qù  guò.  Jùshuō  shì  Tàiguó  de

	
	第二大　 城 市　。

	
	dìèr  dà   chéngshì。

	通 猜：
	是 的。那里 有 很　多　古老 的佛寺，手工 艺 品

	Tōngcāi ：
	Shì  de。  Nàlǐ  yǒu  hěn  duō  gǔlǎo  de  fósì， shǒugōngyì  pǐn

	
	也 很　有　名。　

	
	yě  hěn  yǒu  míng 。


二 生词Shēngcí    คำศัพท์
	1.
	过
	（助）
	guò
	
	เคย

	2.
	哪些
	（动）
	nǎxiē
	
	อันไหนบ้าง, สิ่งไหนบ้าง

	3.
	值得
	（动）
	zhídé
	
	คุ้มค่า

	4.
	城市
	（名）
	chéngshì
	
	เมือง

	5.
	建议
	（名）
	jiànyì
	
	คำแนะนำ

	6.
	园林
	（名）
	yuánlín
	
	วนอุทยาน

	7.
	一定
	（副）
	yídìng
	
	แน่นอน

	8.
	俗话
	（名）
	súhuà
	
	สุภาษิต

	9.
	天堂
	（名）
	tiāntáng
	
	สวรรค์

	10. 
	以前
	（副）
	yǐqián
	
	เมื่อก่อน, แต่ก่อน

	11. 
	放假
	（动）
	fàngjià  
	
	หยุด

	12. 
	打算
	（动）
	dǎsuàn
	
	มีแผน, มีโครงการ

	13.
	趟
	（量）
	tàng
	
	รอบ

	14．
	建议
	（动）
	jiànyì
	
	แนะนำ

	15.
	风景
	（名）
	fēngjǐng  
	
	ทัศนียภาพ, ทิวทัศน์

	16.
	名胜
	（名）
	míngshèng 
	
	สถานที่ที่มีชื่อเสียง

	17.
	岛
	（名）
	dǎo
	
	เกาะ

	18.
	大海
	（名）
	dàhǎi
	
	ทะเล

	19.
	美
	（形）
	měi
	
	สวย

	20.
	开心
	（形）
	kāixīn
	
	ดีใจ

	21.
	风土人情
	（名）
	fēngtǔrénqíng
	
	สภาพความเป็นอยู่

	22.
	据说
	（动）
	jùshuō
	
	ตามที่

	23.
	古老
	（形）
	gǔlǎo
	
	เก่าแก่

	24．
	佛寺
	（名）
	kuàilè
	
	วัดพุทธ

	25.
	手工艺品
	
	shǒugōngyì pǐn
	
	ศิลปหัตกรรม

	26.
	有名
	（形）
	yǒumíng
	
	มีชื่อเสียง


专名Zhuānmíng    ชื่อเฉพาะ
	1.
	天安门
	
	Tiān’ānmén
	จตุรัสเทียนอันเหมิน

	2.
	长城
	
	Chángchéng
	กำแพงเมืองจีน

	3.
	故宫
	
	Gùgōng
	พระราชวังโบราณ, พระราชวังต้องห้าม

	4.
	颐和园
	
	Yíhéyuán
	พระราชวังฤดูร้อน

	5.
	天坛
	
	Tiāntán
	หอฟ้าเทียนถาน

	6.
	杭州
	
	Hángzhōu
	หังโจว

	7.
	苏州
	
	Sūzhōu
	ซูโจว

	8.
	西湖
	
	Xīhú
	ทะเลสาบซีหู


补充词语Bǔchōng  cíyǔ    คำศัพท์เพิ่มเติม
	1.
	泰山
	（专名）
	Tàishān
	ภูเขาไท่ซาน
	

	2. 
	长江三峡
	（专名）
	Chángjiāng Sānxiá
	ช่วงเขาซานเซีย
	

	3.
	少林寺
	（专名）
	Shàolínsì
	วัดเส้าหลิน
	
	huàjù

	4.
	黄山
	（专名）
	Huángshānàjù
	ภูเขาหวงซาน
	

	5.
	西双版纳
	（专名）
	Xīshuāngbǎnnà
	สิบสองปันนา
	

	6.
	敦煌
	（专名）
	Dūnhuáng
	ตุนหวง
	

	7.
	内蒙古
	（专名）
	Nèiměnggǔ
	มองโกเลียใน
	

	8.
	西藏
	（专名）
	Xīzàng
	ธิเบต
	

	9.
	法国
	（专名）
	Fǎguó
	ฝรั่งเศส
	

	10.
	同事
	（名）
	tóngshì
	เพื่อนร่วมงาน
	

	11.
	家人
	（名）
	jiārén
	สมาชิกในครอบครัว
	

	12.
	深圳
	（专名）
	Shēnzhèn
	เซินเจิ้น
	

	13.
	巴黎
	（专名）
	Bālí
	ปารีส
	

	14.
	纽约
	（专名）
	Niǔyuē
	นิวยอร์ก
	

	15.
	东京
	（专名）
	Dōngjīng
	โตเกียว
	


三 注释Zhùshì    คำอธิบายเพิ่มเติม
(1) “你去过哪些地方”  คุณเคยไปสถานที่ไหนมาบ้าง
助词。用在动词后，表示某种行为或变化曾经发生，但并未继续到现在。例如

过 (เคย) เป็นคำช่วย, วางไว้หลังคำกริยา ใช้เพื่อแสดงถึงการกระทำใดการกระทำหนึ่งที่เคยเกิดขึ้น และไม่ได้ต่อเนื่องมาจนถึงปัจจุบัน 
1.  A：你去过中国哪些地方？

คุณเคยไปสถานที่ไหนในประเทศจีนบ้าง
B：我去过北京。



ฉันเคยไปปักกิ่ง
2.  A：你去过泰国哪些地方？

คุณเคยไปสถานที่ไหนในประเทศไทยบ้าง
B：我去过帕塔雅。



ฉันเคยไปพัทยา
(2) “我来了三个月了”   ฉันมา 3 เดือนแล้ว
第一个“了”是时态助词，用在动词后；第二个“了”是语气助词，用在句末。“动词+了1+时间名词+了2”表示某种行为或变化已经发生，并一直继续到现在。例如：
“了” ตัวแรกเป็นคำช่วยแสดงเวลา วางไว้หลังคำกริยา,  ส่วน  “了” ตัวที่สองเป็นคำช่วยแสดงน้ำเสียง วางไว้ท้ายประโยค 
          รูปประโยค“คำกริยา +了1+ คำนามบอกเวลา +了2” ใช้เพื่อแสดงถึงการกระทำหรือการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นแล้วและยังต่อเนื่องมาถึงปัจจุบัน เช่น
（1）A：你来了多久了？



คุณมานานเท่าไรแล้ว
     B：我来了三个月了。



ฉันมา 3 เดือนแล้ว 
（2）A：你做了多久了？



คุณทำนานเท่าไรแล้ว
     B：我做了两年了。



ฉันทำมา 2 ปีแล้ว
(3)  “上有天堂，下有苏杭”  บนฟ้ามีสวรรค์ บนดินมีซูโจว หังโจว
“苏杭”分别指“苏州”、“杭州”。这句话的意思是苏州、杭州的风景很美，像天堂一样。
“苏杭” คือ“苏州ซูโจว” และ “杭州หังโจว” ความหมายของประโยคนี้คือทัศนียภาพของซูโจวและหังโจวนั้นงดงามมาก ประดุจดั่งอยู่บนสวรรค์
(4) “和同学一起去的” ไปด้วยกันกับเพื่อนร่วมชั้น
“和”在本文中是介词，表示引进相关或比较的对象。例如：
“和กับ” ในบทนี้เป็นคำบุพบท ใช้แสดงถึงความสัมพันธ์หรือการเปรียบเทียบกับอีกฝ่ายหนึ่ง
    1. A：你一个人去的吗？


คุณไปคนเดียวหรือ
       B：不，和同学一起去的。

ไม่ใช่,  ไปด้วยกันกับเพื่อนร่วมชั้น
2. 我已经和老师谈过了。


ฉันได้เคยคุยกับอาจารย์แล้ว
3. 孩子和桌子一样高。


เด็กสูงเท่ากันกับโต๊ะ
四 练习Liànxí    แบบฝึกหัด
（一）语音    การออกเสียง
1.  多音节连读    การออกเสียงคำที่มีหลายพยางค์
	dàhǎi hěn měi
	hǎixiān hěn hǎo chī
	fēngjǐnghěnměi

	lái le sān gè yuè le
	zuò le sì gè xiǎoshí le
	děng le sān nián le

	BěijīngdeChángchéng
	Hángzhōu de Xīhú
	Sūzhōu de yuánlín


2.认读    ฝึกอ่านตัวอักษรจีน
	风景名胜
	风土人情
	上有天堂
	下有苏杭

	去过天坛
	去过上海
	去过泰国
	去过普吉岛

	去过哪些地方
	觉得怎么样
	有什么打算
	有什么建议


（二）替换练习    การแทนที่คำ
1.  A：你去过哪些地方？
B：我去过 天安门 、 长城 。
	内蒙古

少林寺
敦煌
泰山
	西藏
黄山

西双版纳
长江三峡


     2.  A：你去过泰国吗？
B：两年前，和同学去过普吉岛。
	中国

法国

美国

日本
	同事

朋友

家人

父母
	深圳

巴黎

纽约

东京


（三）组句       เรียงประโยคให้ถูกต้อง
1. 来  三  月  了  我  个  了
                                                   。

2. 去  你  杭州  建议  看看  我 
                                                   。

3. 得  很  吧  玩  开心  你们
                                                   ？
4. 那里  的  海鲜  很  好  吃  也
                                                   。

（四）完成会话    เติมบทสนทนาให้สมบูรณ์
1.  A：你来北京多久了？   
B：                         ？
A：                       ？
B：去过天安门、长城、故宫和颐和园。   

2.  A：你去过中国南方的城市吗？
B： 我去过               。

A：我建议去           、            看看 。
3.  A：快放假了，你有什么打算？
      B：                     ！

      A：                     ？
B：那里的大海很美，海鲜也很好吃。
（五）分角色朗读课文    ฝึกพูดโดยเลียนแบบบทสนทนาในบทเรียน
由两三个学生分角色表演朗读。
กำหนดให้นักเรียน 2-3 คนจับคู่พูดโดยเลียนแบบบทสนทนา
（六）交际会话练习    ฝึกสนทนาตามสถานการณ์ที่กำหนดให้
情景会话：谈论去旅游过的地方（国名、地名、特点）。
สถานการณ์:  สนทนาเกี่ยวกับสถานที่ที่เคยไปท่องเที่ยวมา (ประเทศ, สถานที่, ลักษณะเด่น)
五 汉字Hànzì    ตัวอักษรจีน
写汉字    ลำดับขีดในการเขียน
城

故
宫

园

值
市
建
议

杭
州

苏
俗
堂

定

放

假

算

趟

岛

海

美

据

古

佛

寺

艺

บทที่ 30       คุณเคยไปสถานที่ไหนมาบ้าง
                                              ( 1 )    มีสถานที่ไหนบ้างที่น่าไปเที่ยว
	หลี่ หมิง：
	คุณมาปักกิ่งนานเท่าไรแล้วครับ

	นวรัตน์：
	ฉันมาปักกิ่ง 3 เดือนแล้วค่ะ

	หลี่ หมิง：
	คุณเคยไปที่ไหนมาบ้างครับ

	นวรัตน์：
	เคยไปจตุรัสเทียนอันเหมิน กำแพงเมืองจีน พระราชวังโบราณ และ 
พระราชวังฤดูร้อน

	หลี่ หมิง：
	คุณเคยไปหอฟ้าเทียนถานไหมครับ

	นวรัตน์：
	ยังไม่เคยไปค่ะ

	หลี่ หมิง：
	หอฟ้าเทียนถานก็น่าไปชมนะครับ

	นวรัตน์：
	ถ้าเช่นนั้นฉันต้องไปอย่างแน่นอนค่ะ

	หลี่ หมิง：
	คุณเคยไปเมืองทางตอนใต้ของประเทศจีนไหมครับ

	นวรัตน์：
	ฉันเคยไปเซี่ยงไฮ้ค่ะ

	หลี่ หมิง：
	ผมขอแนะนำให้คุณไปซูโจวและหังโจวดูครับ

	นวรัตน์：
	ที่นั่นมีสถานที่ไหนบ้างที่น่าไปเที่ยวคะ

	หลี่ หมิง：
	ทะเลสาบซีหูของหังโจวและวนอุทยานของซูโจวสวยงามมาก

	นวรัตน์：
	จริงหรือคะ

	หลี่ หมิง：
	แน่นอนครับ มีสุภาษิตกล่าวไว้ว่า  “บนฟ้ามีสวรรค์ บนดินมีซูโจวและหังโจว”

	นวรัตน์：
	ถ้าเช่นนั้นฉันจะต้องไปชมให้ได้อย่างแน่นอน


( 2 )   เมื่อก่อนคุณเคยไปประเทศไทยไหม
	ธงไชย：
	ใกล้วันหยุดแล้ว คุณมีแผนอะไรไหมครับ

	หวัง ลี่：
	ฉันมีแผนที่จะไปประเทศไทย  คุณมีคำแนะนำอะไรไหมคะ

	ธงไชย：
	ประเทศไทยมีสถานที่ท่องเที่ยวที่มีทัศนียภาพที่สวยงามมากมาย  
เมื่อก่อนคุณเคยไปประเทศไทยไหมครับ

	หวัง ลี่：
	2 ปีก่อนไปภูเก็ตกับเพื่อนร่วมชั้นค่ะ

	ธงไชย：
	คุณรู้สึกเป็นอย่างไรครับ

	หวัง ลี่：
	ทะเลที่นั่นสวยงามมาก อาหารทะเลก็อร่อยมาก

	ธงไชย：
	คราวนี้คุณน่าจะลองไปเชียงรายซึ่งอยู่ทางภาคเหนือดูนะครับ สภาพชีวิต
ความเป็นอยู่แตกต่างกับทางภาคใต้

	หวัง ลี่：
	เคยได้ยินมาเหมือนกันค่ะ แต่ไม่เคยไป  ตามที่ได้ยินมา
เป็นเมืองที่ใหญ่เป็นอันดับ 2 ของประเทศไทย

	ธงไชย：
	ใช่ครับ ที่นั่นมีวัดพุทธที่เก่าแก่หลายแห่ง งานฝีมือก็มีชื่อเสียงมากด้วย


1

